Summary:
TRI aseiniad, tua 200 gair o hyd / THREE assignments approximately 200 words each 
a / and 
UN Sgwrs mewn caffi / ONE Conversation in a café
a / and
UN Cyfieithiad / ONE Translation 
Ysgrifennwch eich aseiniadau mewn gofod dwbl os gwelwch yn dda.
Please type your assignments in double spacing.
 
Ysgrifennwch yn Gymraeg ar DRI o’r testunau canlynol: (tua 200 gair yr un) 
Write in Welsh on THREE of the following topics: (approx. 200 words on each topic) 

1. Disgrifiwch sut byddech chi’n gwneud eich hoff saig neu bryd.
 Describe how you would make your favourite dish or meal.

 
2. Disgrifiwch y tro diwethaf i chi fwyta allan, e.e. y tŷ bwyta/ caffi / gwesty, y staff, yr awyrgylch, eich cwmni, y pryd, ayb.
Describe the last time you eat out, e.g. the restaurant / café / hotel, the staff, the atmosphere, your company, the meal, etc.

Yr wythnos diwethaf es i nos Fawrth i'r Sky Garden yn Llundain. Mae e’n adeilad gyda 37 lloriau. Ar y 


brig mae dau fwytai, bar a gardd egsotig. Mae yna deras allanol hefyd gyda golygfeydd anhygoel dros 


Lundain.



Ym mis Chwefror rhoddodd fy nghydweithwyr i mi anrheg pan wnes i orffen gweithio ym Mhrifysgol 


Hertfordshire. Roedd e’n “cinio i ddau” yn y Sky Garden. Pa lwc! Roedd y talebau yn ddilys tan 


ddiwedd mis Awst. Yn ffodus dewisodd fy mhartner a minnau noson hardd a heulog i ginio yno.



Roedd y pryd yn rhagorol. Cawson ni gwrs cyntaf, prif gwrs a wedyn pwdin, gwydraid o win gyda'r 


bwyd ac yna coffi. Ar gyfer fy mhrif gwrs ces i ferfog môr; roedd e’n flasus. Cafodd fy mhartner cig 


oen; roedd e’n ei fwynhau'n fawr iawn.



Roedd y gwasanaeth yn astud, yn gyflym ac yn gyfeillachgar. Roedd pob archeb ar gyfer cinio am 90 


munud ac felly roedd yn rhaid i'r gweinyddion a'r gweinyddesau fod yn effeithlon iawn.



Yn ffodus roedd y bwyty'n brysur ac roedd yr awyrgylch yn llawn hapusrwydd a chyffro. O'n tabl, 


gwnaethon ni gallu weld yr adeilad uchaf yn Llundain (y Shard) ac yr Afon Tafwys. Roedd y Sky 


Garden lle arbennig i'w fwyta.

[206 geiriau]


3. Disgrifiwch ddau neu dri aelod o’ch teulu chi neu ffrindiau.
Describe two or three members of your family or friends.

Mae fy mrawd yn byw yn Birmingham nawr ond cawson ni ein plentyndod yn Sir Amwythig. Mae'n 


gweithio i'r Crynwyr yn Woodbrooke yn ne-orllewin Birmingham. Canolfan gynadledda'r Crynwyr ydy 


Woodbrooke.



Mae fy mrawd wrth fy modd yn ysgrifennu ac mae e'n rhan o'r 'Mass Observation'. Mae'r prosiect yma 


yn ceisio cofnodi bywyd pob dydd ym Mhrydain. 



Frwdfrydig ffilm ydy fy mrawd... ffilm dawel. Fel arfer, dw i'n prynu DVD ffilm dawel ar gyfer un o'i 


anrhegion Nadolig.



Mae fy mrawd yn dal ac yn denau.  Yn anffodus mae ei wallt yn dywyll... mae fy ngwallt yn wyn yn 


barod!



Fy ffrind agosaf yw Ruth. Mae hi'n byw gyda'i gŵr hi yng ngogledd orllewin Llundain. Cyfarfoddais i â 


Ruth yn ein misoedd cyntaf ym Mhrifysgol Sheffield yn 1982. Dyn ni wedi bod ffrindiau da iawn ers 


hynny. Dros 35 mlynedd yn ddiweddarach, dyn ni yn dal i geisio cwrdd â bryd o fwyd mewn bwyty bob 


mis. 



Gwnaeth Ruth radd mewn Llenyddiaeth Saesneg a gwnes i radd mewn Ffrangeg ac Almaeneg, ond 


astudion ni Ffrangeg gyda'i gilydd yn y flwyddyn gyntaf. Yn ffodus, dyn ni cael gymaint yn gyffredin – 


dyn ni wrth ein bodd yn mynd i orielau celf ac i arddangosfeydd. Ar y llaw arall, mae hi'n mynd i'r 


gampfa yn aml a dw i wedi bod ond ddwywaith yn fy mywyd!

[222 geiriau]


 4. Ysgrifennwch ddyddiadur wythnos gyffredin yn eich bywyd chi.
Write a diary of an ordinary week in your life.

Ar fore Sul dw i'n mynd i'r archfarchnad i wneud y siopa wythnosol. Yna dw i'n ffonio fy mrawd yn 


Birmingham a dyn ni’n sgwrsio am ein newyddion. 



Ar brynhawn Sul mae fy mhartner a minnau'n mynd â'r ci am dro yng nghefn gwlad. Ar nosweithiau 


Sul dyn ni’n cael ein prif bryd, ond dydyn ni ddim yn coginio pryd rhost traddodiadol oherwydd mae 


gormod o olchi i ddau berson! Yn nes ymlaen, dyn ni’n gwylio ffilm ar y teledu neu raglen fel 'Antiques 


Roadshow'.



Dw i'n gweithio o ddydd Llun i ddydd Gwener yn ne-ddwyrain Llundain. Mae e'n cymryd 30 munud i 


yrru yno mewn car. Dw i'n rheoli'r gwasanaethau cwnsela ac iechyd meddwl ym Mhrifysgol 


Greenwich.



Dw i’n canu’r delyn ac ar nosweithiau Llun mae gen i wers telyn. Mae fy athrawes telyn yn Gymraes 


ac mae hi’n dod o Abertawe yn wreiddiol. Ei henw hi yw Gwenllian.



Unwaith bob pythefnos ar nos Fawrth, dw i'n gweithio fel goruchwyliwr clinigol ar gyfer y gwasanaeth 


cwnsela yn City Lit, coleg addysg oedolion yng nghanol Llundain.



Dw i'n chwarae'r trombôn mewn cerddorfa ac ar nosweithiau Mercher mae gen i ymarfer. Mae e'n 


parhau am ddwy awr. Ar ôl hyn, dw i'n edrych ymlaen at ymlacio ar nosweithiau Iau a Gwener!

[210 geiriau]


5. Ysgrifennwch lythyr at gyngor lleol yn cwyno am rywbeth yn eich ardal chi.
Write a letter to your local council complaining about something in your area.


6.  Disgrifiwch eich tŷ / cartref delfrydol.
Describe your ideal house / home.


Deialog / Dialogue
UN Sgwrs mewn caffi / ONE Conversation in a café
Ysgrifennwch ddeialog mewn caffi neu fwyty rhwng dau, tri neu bedwar person.
Write a dialogue in a cafe or restaurant between two, three or four persons in a café or restaurant.


Angharad: Bore da, Elinor!
[bookmark: _GoBack]

Elinor: Bore da, Angharad. Sut wyt ti?


Angharad: Dw i'n dda iawn ond pa dywydd diflas!


Elinor: Mae hi'n bwrw hen wragedd a ffyn. Mae rhaid i mi gysgodi yn y caffi.


Angharad: Wyt ti'n siŵr? Doedd y brownies siocled ddim yn dy temtio di, Elinor?


Elinor: Dw i wedi newid, Angharad. Dim mwy o siocled!


Angharad: Yr un peth â mi, pan ddywedais i 'dim mwy o win gwyn'... Wyt ti’n cofio?


Elinor: Dyn ni’n ofnadwy...!


Angharad: Ydyn, dyn ni’n ddrwg...


Elinor: Byddai i’n prynu cappucinno i ti?


Angharad: Diolch, caredig iawn.


Elinor: Mae Huw yn mynd am gyfweliad heddiw yn Nolgellau. Mae e'n eisiau cael swydd haf cyn iddo 


deithio i Brifysgol Bangor ym mis Medi.


Angharad: Dw i'n gobeithio ei fod yn cael y swydd ... croesi’r bysedd!


Elinor: Dw i ddim yn gwybod sut bydd Huw yn goroesi yn ariannol yn y brifysgol. Mae angen iddo fe 


cael swydd ran-amser.


Angharad: Mae pethau wedi newid cymaint ers i ni fynd i'r brifysgol. Beth mae Huw yn mynd i 


astudio?


Elinor: Bioleg môr ... Gwyddonydd yn y teulu ydy e!


Angharad: Bydd Eleri yn dechrau ei thrydedd flwyddyn ym Mhrifysgol Abertawe ym mis Medi. Mae 


hi'n eisiau hyfforddi i fod athrawes wedi hyn.


Elinor: Perffaith... mae hi’n glaf ac yn frwdfrydig.


Angharad: Dyma Huw. Mae e'n edrych yn hapus...


Elinor: Huw, sut wyt ti?


Huw: Dw i wedi cael y swydd! Byddai i yn dechrau'r wythnos nesaf... dw i’n mynd gweithio yn y 


ganolfan groeso.


Elinor: Da iawn, ardderchog!


Huw: Mae e'n anghredadwy... Roeddwn i mor nerfus.


Angharad: Llongyfarchiadau, Huw.


Elinor: Brownies siocled i bawb!

[272 geiriau]




UN Cyfieithiad / ONE Translation
Cyfieithwch i’r Saesneg
Barack Obama - y Cymro?
Barack Obama ydy Arlywydd yr Unol Daleithiau. Daw rai o deulu Obama o Genia ac mae rhai yn dod o Gymru hefyd. Mae’n rhaid mynd yn bell, bell yn ôl i ddod o hyd i Gymry yn nheulu Obama ….  Mae William Addams Reitwiesner wedi gwneud hynny. Mae hen, hen, hen, hen, hen dad-cu'r Arlywydd yn dod o Ynys Môn.  Ei enw e oedd Robert Perry. Cafodd e ei eni yn 1786.  Mae enwau Cymreig eraill yng nghoeden achau Barack Obama hefyd - Jones, Rees, Lewis, Hughes a Harris. Ond mae gyda llawer o bobl America'r enwau yma.
Mae llawer o storïau eraill yn cysylltu Cymru ac America hefyd…
Mae stori am yr enw ‘America’.Cymro o’r enw Richard Ameryk roddodd yr enw i’r cyfandir. Pwy oedd e?  Roedd e’n byw ym Mryste. Roedd e’n ddyn cyfoethog. Mae America yn dod o’i enw e, meddai rhai pobl.
Aeth Madog, mab Owain Gwynedd i ddarganfod America, tua 1100 - cyn Columbus, yn ôl y chwedl.
Mae cysylltiad rhwng Cymru a Phrifysgol Yale. Roedd Elihu Yale yn dod o ardal Wrecsam yng ngogledd Cymru - dyma’r Yale yn enw’r Brifysgol.
’Cymru newydd’ oedd yr enw ar un rhan o Pensylfania yn wreiddiol.
Roedd teulu Thomas Jefferson yn dod o Gymru. Roedd teulu Abraham Lincoln yn dod o Gymru hefyd, meddai rhai.
Mae teulu’r canwr enwog Donny Osmond yn dod o Gymru. Mormon ydy e ac mae nifer o’r teuluoedd Mormoniaid yn Salt Lake City yn dod o Gymru yn wreiddiol.
Diddorol!
 
Stori o Camu Ymlaen, Cyfres Ar ben Ffordd.  Golygydd Meleri Wyn James



Barack Obama – the Welshman?


Barack Obama is the President of the United States. Some of the Obama family come from Kenya 


and some also come from Wales. You have to go far, far back to find Welsh people in the Obama 


family... William Addams Reitwiesner has done that. The great, great, great, great, great grandfather 


of the President comes from Anglesey. His name was Robert Perry. He was born in 1786. There are 


other Welsh names in Barack Obama's family tree too - Jones, Rees, Lewis, Hughes and Harris. But 


lots of American people have those names.



There are lots of other stories linking Wales and America as well...



There’s a story about the name ‘America’. A Welshman called Richard Ameryk gave the name to the 


continent. Who was he? He lived in Bristol. He was a rich man. America comes from his name, say 


some people.



Madog, the son of Owain Gwynedd, went to discover America, about 1100 – before Columbus, 


according to the legend.



There is a link between Wales and Yale University. Elihu Yale came from the Wrexham area in ​​north 


Wales – this is the Yale in the name of the University.



‘New Wales’ was the name of one part of Pennsylvania originally.



The Thomas Jefferson family came from Wales. Abraham Lincoln’s family also came from Wales, 


some said.



The family of the famous singer Donny Osmond comes from Wales. He is a Mormon and many of the 


Mormon families in Salt Lake City come originally from Wales.



Interesting!




Story from Step Up, Series On the Way. Editor Meleri Wyn James
